Уроки 7 - 16
Задание на дом. Написать сочинение на тему «Труд в моей жизни».

Урок 7. «Труд в моей жизни»

Обсуждение сочинений

«Все говорят, что наш детский труд — это учение... Потом, когда вырастем, — наш труд — работа на благо страны... По-моему, такие громогласные слова не помогают тем, кто не хочет учиться».

Из сочинений

Примечание. С тех пор когда были написаны эти сочинения, произошли серьезные изменения в жизни общества, которые сказались и на отношении к детскому труду. Сегодня учитель получит от детей другие сочинения. Но тема эта не утеряла своей актуальности для детей данного возраста, а сочинения наших детей, как и во всех других случаях, выступают лишь как примеры, помогающие учителю организовать обсуждение работ своих учеников в своем классе.

У. Сегодня нам предстоит обсудить ваши сочинения на тему «Труд в моей жизни». В какой журнал вы писали?

Д. «Размышления о жизни».

У. Выступая в позиции критиков, попробуем разобраться в том, что значит «тема раскрыта», «тема не раскрыта». Многие из вас пожелали остаться «неизвестными авторами», поэтому я не буду называть имен. Наиболее удачные работы вы прочитаете в нашем журнале. А теперь послушайте два сочинения и подумайте: кто из авторов пытается раскрыть тему, а кто даже и не пробует это делать, а просто употребляет «громогласные слова», о которых сказано в нашем эпиграфе.

Сочинение 1

Труд имеет в жизни огромное значение. Без труда практически нельзя существовать. За границей миллионы безработных, а в нашей стране безработных нет. Сейчас в моей жизни главный труд — это учеба. Но потом, когда я вырасту, я буду работать по-настоящему. Но, к сожалению, в нашей стране не все любят и не все хотят учиться. Некоторые люди просто прогуливают работу. К сожалению, их много.

Сочинение 2

Труд бывает разным. Например, сделал домашнее задание, а не то. Вот и получается, что напрасно трудился.

Большинство я тружусь летом. Помогаю бабушке на огороде, но самая любимая работа во время жатки. Меня дедушка если c утра не разбудит, тогда я сам из дома убегаю. А делаю я там вот что: подношу ключи, ну, в общем, помогаю дедушке. Самое любимое дело — это следить, как из бункера сыплется зерно, но до этого и после я помогаю прочищать комбайны, ведь они засоряются, и после одного захода приходится его прочищать, но я хожу рядом с комбайном и поправляю, чтобы работа была беспрерывная. И вечером приходим домой и делаем мопед и мотоцикл.

Юля. У первого автора тема не раскрыта, говорится вообще про народ. 
У. Верно, в первом сочинении тема не раскрыта, о том, какое место занимает труд в жизни автора только одна фраза: «сейчас в моей жизни главный труд — это учеба». Все остальное к теме отношения не имеет. А во втором сочинении?

Лена. Тема раскрыта — видно, какой труд важен для автора и его жизни.

Ира. Искренне написано, о себе.

Дима. Он говорит только о себе, а не про безработицу.

У. А все ли удалось второму автору?

Дима. Получается, что он домашнюю работу пишет только из-за оценки.

Маня. Про мотоцикл и мопед — непонятное место.

У. Спасибо, помогли автору.  Действительно, во втором сочинении есть попытка на материале собственной жизни раскрыть тему.  К тому же автор — один из немногих в нашем классе, кто имеет опыт действительно общественно-полезного труда он убирал урожай вместе со взрослыми. И такой труд ему нравится. Вместе с тем есть некоторая нелогичность, отдельные мысли не связаны между собой.

Теперь обсудим сочинения, в которых нет таких проблем как «раскрыта тема» или «не раскрыта тема». Их авторы пытались внутри заданной темы решать свои проблемы. Послушайте и подумайте: какую проблему ставит себе автор следующего сочинения? Что его волнует, о чем он пишет?

Сочинение 3

Труд в человеческой жизни занимает первое место, но я не очень люблю труд. Мне лень делать все. И уроки, и дома. Трудиться надо. Но я не хочу.  Мама мне всегда говорит, что если я не буду любить труд и самое главное не буду трудиться, я не стану человеком и не научусь жить. У меня не будет друзей и знакомых. Но все дети не любят труд.  Им кажется, что труд — тяжелая ноша, которую невозможно нести через всю жизнь. В моей жизни на словах труд занимает первое место, но я не люблю говорить неправду. Поэтому я скажу, что труд занимает в моей жизни не первое место. Я ленюсь и не люблю трудиться. У меня нет дела или занятия.

Настя. Он пишет о том, что ему лень что-то делать, и он боится остаться ленивым.

Саша. Мысль правильная, но как бы в отрицательной форме.

Петя. Он критикует себя: какой я дурак.

Дима. Но он и других критикует, а откуда он знает про других?

Алеша. Он описывает все трудности на пути к труду. 
У. Автор ставит личную проблему: труд у него вызывает отрицательное отношение. Способом «от противного» раскрывает тему — место труда в его жизни пока вот такое. Подобная самооценка, очень критическая, позволяет надеяться, что эта проблема перед человеком стоит, и он будет ее решать. И, может быть, решение проблемы в том, чтобы искать и найти любимое дело.

А какую проблему ставит автор следующего сочинения?

Сочинение 4

Мне кажется, что труд — это какие-либо общественно-полезные действия, выполняемые по собственному желанию (обычно). Но чаще людей просят что-то сделать, и тогда труд делится на приятный и неприятный.

Неприятный, это когда человек не хочет что-нибудь делать, а его заставляют. Например, я после обеда должна мыть посуду, что для меня неприятный труд, но я это забываю и иду спать, а бабушка моет посуду и вечером меня ругают папа и мама. Это — «неприятный» труд. Другой пример приятного труда: моя сестра очень любит цветы, и ей поручили сделать клумбу перед домом. Для нее это было очень приятно, и клумба получилась отличная.

Сережа. Это о сестре, а не о себе.

Оля. Нужно сделать так, чтобы не было неинтересного труда.

Павлик. У всех бывает приятный и неприятный труд.

У. Автор ставит проблему приятного и неприятного труда, труда по желанию и по принуждению. Сам автор не делает никакого вывода, поэтому работа кажется незавершенной. Тем не менее такой вывод сделать можно: если труд приятный, то и результат получается хороший, а неприятным трудом и заниматься нечего.

В жизни каждого человека бывают такие два отношения к разным делам. Можно ли прожить, делая только то, что хочется? Как вы думаете?

Д. ...

У. Может быть, следующее сочинение даст нам ответ?

Сочинение 5

Я давно заметила, что после того, как сделаешь то, что не очень хочешь, но нужно сделать, поднимается настроение. А иногда бывает такое, что, наоборот, чего-нибудь очень хотелось, а когда это произошло, уже не так уж и приятно.

Один раз мы с моим братом придумали сделать в лесу домик. Мы очень долго его делали, искали материал, а когда наконец через неделю сделали — уже было не так уж и приятно.

А когда делаешь то, что не хочешь, то все наоборот: сначала очень неприятно, но зато, когда дело сделано, то очень приятно. Я несколько раз убирала до блеска кухню, и когда я начинала это делать, мне очень не хотелось, но я все равно делала. Увлекаясь уборкой, я уже не замечала, как идет время, но все равно делала тщательней и тщательней, и когда наконец я кончала, у меня было очень хорошее настроение.

Поэтому мне кажется, что лучше сделать сначала то, что меньше хочется, а потом уже то, что очень хочется. Я не всегда придерживаюсь этих правил, и у меня все получается не так хорошо, как хотелось бы.

Павлик. Если сделаешь дело, которое не нравится, будет приятно.

Дима. На результат труда приятно смотреть.

Катя. Надо сначала сделать то, что не хочется.

Алеша. Сделал дело — гуляй смело.

Саша. Что-то сделать тяжелое, а потом полегче.

У. А чтобы так поступить, что надо с самим собой сделать?

Дима. Пересилить себя.

У. Да. Надо совершить волевое усилие. И когда делаешь то, что нужно, а не то, что хочешь, то появляется и хорошее настроение. Умение заставить себя сделать то, что надо, а не то, что хочется, приносит удовлетворение.

Автор следующего сочинения выступает не только от своего имени, но и от имени сверстников, т.е. и от вашего имени тоже. Какую же проблему он решает и согласны ли вы, сверстники, с ним?

Сочинение 6

Труд, если школу не называть трудом, пока не занимает в моей жизни большое место. Я, конечно, мою посуду, выношу ведро, помогаю делать ремонт и еще делаю всякие хозяйственные дела. Но разве это большой настоящий труд? Во всяких там детских книжечках и плакатиках пишут: «Учеба — ваш труд», или «Помогая по дому — вы трудитесь». Что это? Погремушечка для маленьких деток, чтобы они успокоились. Нам (деткам) можно тоже дать трудиться. Мы ведь тоже что-то можем. Разве наши возможности исчерпываются подметанием листьев на школьной клумбе? Мы можем, если нас организовать, помочь строить тот же бассейн или сделать детскую площадкУ.  Это будет хоть что-то ценное. Все делают старшеклассники. Четвероклашки и пятиклашки тоже сила. Подметание листьев можно поручить первоклашкам, это по их силам. Нас можно направить на помощь реставраторам. А старшеклассники пусть строят дом.

Дима. Тут проблема детского труда: недостаточно дают трудиться.

Саша. Мы уже многое можем. Можем помочь на стройке.

Дима. Что же — не надо помогать маме, не учиться в школе? А потом сразу на стройку?

У. С маленького начинается большое.

Катя. Весь маленький труд складывается в большой.

Настя. Мы же относимся не ответственно, человек должен приучаться к работе, и тогда становится интересно.

Алеша. Автор говорит не про домашний труд, а про плакатики. А дома труд, безусловно, нужен.

Дети спорят.

У. В этом сочинении интересно поставлен вопрос: каким должен быть труд в вашем возрасте, чтобы вы ощущали  его значимость и ценность. О том, как автор решает этот вопрос, можно спорить. Но как бы то ни было, а важно победить в себе, как пишет автор следующего сочинения, «маленького человечка — лень». Послушайте это сочинение.

Сочинение 7

Я люблю трудиться, но иногда вдруг в меня вселяется маленький человечек — лень, и трудиться жутко как не хочется. Это бывает редко, но все же ведь бывает. Наверное, у каждого человека есть такой лентяй, но одни умеют побеждать его, а другие — нет. В школе я тоже тружусь: выполняю задания, заданные на уроке труда, дежурю в классе и убираю его вместе с ребятами. На уроке труда мы делаем разные вещи, нужные школе.

Дома я тоже помогаю маме и бабушке. Я мою посуду, убираю свою комнату, играю с сестрой. «Но ведь это же мало для настоящего труда!» — это так, вы скажете мне, я согласен с этим и поэтому люблю трудиться не только в школе и дома. Я работаю с ребятами во дворе: мы помогали ставить детскую площадку, во время субботников мы убираем наш двор и еще делаем некоторую работу. Я хочу сказать, что я не зазнаюсь или хочу выгородить себя и друзей. Это ведь обычно, у всех ребят такое есть.

Маленькую лень можно побороть. Ведь она одна и очень мала, а нас много и мы большие. Я люблю работать вместе с кем-нибудь — так веселее. Так постепенно привыкаешь, и когда станешь взрослым, то уже не будет в тебе этого человечка.

Учеба — это тоже наша работа. И тот, кто учится хорошо и привыкает к этому, тому будет лучше жить.

Задание на дом. Сочинить стихотворение, выбрав один из силлабо-тонических размеров и определенный способ рифмовки.

Урок 8. Сочинения-стихотворения.

Обсуждение стихотворений
* * *

О, строгий учитель, подумай сперва,

Когда беспощадное ставишь ты «два»:

Не гасишь ли творчеств нежный порыв,

Доверью и радости двери закрыв?
Стихотворение Алеши

У. Сегодня нам предстоит обсудить ваши стихи. Какое было задание?

Д. Сочинить стихотворение, выбрав один из силлабо-тонических размеров и определенный способ рифмовки.

У. Трудно было?

Д. ...

У. Соглашусь с теми, кто считает, что сочинять стихи трудно, да еще и по заказу.  Но задача была иная. Помните эпиграф одного из наших уроков, строки Пушкина: «Четырехстопный ямб мне надоел; / Им пишет всякий, мальчикам в забаву / Пора б его оставить...»? Нам хотелось, чтобы это задание и было для вас игрой, забавой.

Во времена Пушкина и Лермонтова каждая барышня имела альбом и могла попросить любого написать «стихи в альбом». И действительно, любой мог выполнить такую просьбу.  Другое дело, какого качества были эти стихи. Конечно, писали в альбомы и Пушкин, и Лермонтов, и другие известные поэты. Но тут важно подчеркнуть, что чем выше стихотворная культура общества в целом, тем выше уровень поэзии профессиональных поэтов. Почему? Да потому, что если каждый может сочинить какие-никакие стихи, то он может и лучше оценить настоящие стихи.

Отнесемся к вашим стихотворным опытам. Для кого-то это было забавой, а кто-то всерьез попытался создать нечто поэтическое.

Далее идет обсуждение.

Примечание. Примером обсуждения содержательной стороны стихов может служить УМК для 6-го класса. 

Задание на дом. Продолжим нашу традицию — вернемся к чтению известных вам стихов «Туча» А. С. Пушкина и «Тучи» М. Ю. Лермонтова. В третьем классе мы сравнивали эти стихи и еще стихотворение А. Фета «Воздушный город». Сравнивали все вместе и устно. А теперь вам надо сравнить эти два стихотворения самостоятельно и письменно.
Урок 9. О стихотворениях А. Пушкина «Туча» и М.Лермонтова «Тучи».
Обсуждение сочинений
«Поэты писали о природе и даже об одном предмете, но стихи написаны в разных настроениях».

Из сочинения

	Тексты к уроку.

А.Пушкин «Туча».

М.Лермонтов «Тучи».


У. Вы должны были написать сочинение о двух стихотворениях, да к тому же похоже называющихся. В чем состояла ваша главная задача?

Д. Сравнить стихотворения.
	А.Пушкин

ТУЧА

Последняя туча рассеянной бури!

Одна ты несешься по ясной лазури,

Одна ты наводишь унылую тень,

Одна ты печалишь ликующий день.

Ты небо недавно кругом облегала,

И молния грозно тебя обвивала;

И ты издавала таинственный гром

И алчную землю поила дождем.

Довольно, сокройся! Пора миновалась,

Земля освежилась, и буря промчалась,

И ветер, лаская листочки древес,

Тебя с успокоенных гонит небес.

1835

	М.Лермонтов

ТУЧИ

Тучки небесные, вечные странники!

Степью лазурною, цепью жемчужною

Мчитесь вы, будто, как я же, изгнанники,

С милого севера в сторону южную.

Кто же вас гонит: судьбы ли решение?

Зависть ли тайная? злоба ль открытая?

Или на вас тяготит преступление?

Или друзей клевета ядовитая?

Нет, вам наскучили нивы бесплодные...

Чужды вам страсти и чужды страдания;

Вечно холодные, вечно свободные,

Нет у вас родины, нет вам изгнания.

1840




У. К какому роду литературы вы их отнесете? Почему?

Д. Это лирика, потому что в них главное — передать мысли и чувства лирического героя.

У. Послушайте сочинение автора N и подумайте: решает ли эту задачу критик или нет?

В стихотворениях Пушкина «Туча» и Лермонтова «Тучи» описывается одно и то же явление природы — тучи. Но авторы вкладывают разные чувства и мысли в свои стихотворения.

Пушкин описывает тучу как воспоминание от какого-то мрачного события. Он в своей жизни был свидетелем двух политически важных для России событий — войны 1812 года и восстания декабристов. Пушкин был ближайшим другом декабристов, поэтому если бы он написал это стихотворение под впечатлением восстания, он не мог бы считать, что после «бури» наступит «ясная лазурь» неба. Войну 1812 года Пушкин пережил, когда ему было 13 лет. Он не мог сочувствовать кому-нибудь из французской армии. Он, наверное, пережил эту войну как бурю и именно ее описывал, когда писал про бурю во II строфе своего стихотворения:

«Ты небо недавно кругом облегала,

И молния грозно тебя обвивала,

И ты издавала таинственный гром,

И алчную землю поила дождем».

Лермонтов сравнивает тучу с собой — «как я же, изгнанники». Он пишет стихотворение под влиянием мыслей о своей жизни. Лермонтова сослали на Кавказ за стихотворение «На смерть поэта». Он понимает, что причиной ссылки была злоба, клевета и зависть, и спрашивает у туч, за что же их сослали. В первых двух строфах Лермонтов сравнивает себя с тучами по сходству в характере и судьбе, а в последней строфе он выделяет те качества туч, которых у него нет: тучи холодные, свободные, чужды им страдания, нет родины, нет изгнания.

Д. Этот читатель-критик не сравнивает стихотворения Пушкина и Лермонтова. Он пишет про каждое стихотворение отдельно и сравнивает биографию поэта и его стихи.

У. Точнее будет сказать, что критик даже не пытается решить нашу задачу — сравнить стихотворения. Он пытается решить совсем другую задачу, описать историю создания стихотворения, понять, какие события в жизни поэта повлияли на рождение замысла.

Такую задачу решать сложно. Для этого надо много знать о поэте, о его биографии. По поводу стихотворения Лермонтова существует свидетельство В. А. Соллогуба. Если верить этому свидетельству, поэт импровизировал текст, стоя у окна и глядя на тучи в день своего отъезда в кавказскую ссылку. Заметьте, «если верить». А вот о замысле стихотворения Пушкина критику вообще ничего не известно, и он излагает свои домыслы, фантазирует.

К сожалению, попытки найти связь между известными фактами биографии поэта и написанным им стихотворением встречаются и в других сочинениях. И хорошо еще, если эти попытки опираются на свидетельства, которым можно верить или не верить. Но уж совсем плохо, когда критик сочиняет целые легенды, например: «У Лермонтова тучки — это возвращение из севера, с каторги рабочих».

Главное, о чем забыли эти критики и о чем мы не раз говорили, это отношение между автором и его лирическим героем. Можно ли между ними ставить знак равенства?

Д. Нет, нельзя, потому что автор — реальный человек, а героя он придумывает.

У. И даже тогда, когда прототипом героя выступает сам автор, когда он наделяет героя какими-то фактами своей биографии, нельзя быть наивным читателем и полагать, что поэт пишет «про себя». Главное, что поэт от себя передает герою, — это чувства, мысли, переживания. Разумеется, поэт может «спрятаться» за своего героя, но именно спрятаться. И всегда для читателя остается открытым вопрос о том, в каких отношениях находится автор со своим рассказчиком. И только наивный читатель такой вопрос себе не задает, а, не задумываясь, ставит знак равенства между автором и его героем.

Теперь отнесемся к тем сочинениям, в которых критики старались решать нашу задачу — сравнивать стихотворения. Это трудная задача?

Д. Да. Нет.

У. Думаю, что это трудная задача. И в этом убеждают ваши сочинения. Одни читатели-критики лучше поняли стихотворение Пушкина, другие — стихотворение Лермонтова, некоторые неплохо сумели понять оба текста. Значит, недаром мы вновь и вновь возвращаемся к уже «изученным» текстам. Изучать-то изучали, но вот опять оказывается трудно понять автора.

Попробуем сначала обратиться к тем сочинениям, в которых читатели-критики высказываются о каждом стихотворении отдельно.

Послушайте и скажите, как Оля поняла развитие мысли-чувства лирического героя стихотворения Пушкина «Туча»?

У Пушкина рассказчик сначала относится к туче с укором, этой туче пора рассеяться, она «последняя туча рассеянной бури». Она никому сейчас не нужна, эта туча — одна-единственная: «Одна ты наводишь унылую тень, / Одна ты печалишь ликующий день».

В следующей строфе рассказчик рассказывает, как проходила эта буря, и хотя в этой строфе очень мрачное, таинственное, страшное настроение: «И молния грозно тебя обвивала, / И ты издавала таинственный гром», — отношение рассказчика к туче меняется, становится как-то мягче: «И алчную землю поила дождем», — это ведь полезное дело — поить землю дождем.

В третьей строфе рассказчик еще смягчает свое отношение к туче, как он мягко говорит ей: «Довольно, сокройся! Пора миновалась, / Земля освежилась и буря промчалась». 

А потом рассказчик заключает: «И ветер, лаская листочки древес, / Тебя с успокоенных гонит небес».

Д. Оля следит за развитием настроения рассказчика, за тем, как меняется его отношение к туче. Но у нее нет вывода: от какого к какому меняется его настроение.

У. А лирический герой относится к туче, буре, ветру только как к явлению природы?

Д. Нет, не только. Туча «печалит», тень «унылая», день «ликующий», гром «таинственный», земля «алчная», ветер «ласкает», небеса «успокоенные». Это все признаки не природы, а человека. Они перенесены на явления природы. Это метафоры.

У. По сравнению с предыдущим читателем-критиком Оля впадает в другую крайность. Если первый критик рассматривает «бурю» только как переживание человека и пытается понять, какое именно, что скрывается за этой «бурей», то Оля размышляет о буре буквально, не пытаясь понять, что дело не только в буре, что за явлением природы скрыты какие-то движения человеческой души. И мы в шестом классе в связи со стихотворениями Лермонтова «Парус», «Утес», «На севере диком стоит одиноко...» говорили о том, что и само явление природы может быть наделено человеческими переживаниями и что развитый читатель видит в этих стихотворениях сквозь картину природы внутренние движения души человека.

Другойчитатель, пожелавший остаться неизвестным, в своем сочинении вот так интерпретирует стихотворение Лермонтова «Тучи» (читает отрывок).

Сочинение автора NN
...Лермонтов сравнивает тучи с собой — изгнанником, сочувствует им, говорит о них, как о чем-то прекрасном: «Степью лазурною, цепью жемчужною». Они даже мчатся туда же, куда гонят и его.

...Во второй строфе он размышляет о судьбе этих туч — почему они мчатся с милого автору севера на юг? Он говорит о них, как о людях, наделяет их человеческими качествами — завистью, злобой, представляет их могущими совершить преступление или быть подвергнутыми клевете друзей. Он наделяет их даже совестью — преступление может тяготить только людей, хоть с каким-нибудь количеством совести.

Лермонтов в последней строфе своего стихотворения дает ответ на вопросы, заданные в предыдущем четверостишии, резко меняя настроение и направленность стихотворения: «Нет, вам наскучили нивы бесплодные», то есть тучи мчатся от скуки, и для них нет чувств, которыми наделял их автор в предыдущем четверостишии: «Чужды вам страсти и чужды страдания». Они не могут переживать клевету или испытывать угрызения совести. Они холодны и свободны, для них не может быть плена, как не может быть изгнания за неимением родины. И недаром Лермонтов еще в первой строфе говорит не просто «как я же, изгнанники», а «будто, как я же, изгнанники», зная, что не сравнишь человека, у которого есть родина, с холодными и свободными тучами.

Маня. Этот читатель-критик пишет про чувства автора, а надо про чувства лирического героя.

Данила. Герой не наделяет тучи завистью или злобой. Он только спрашивает тучи: не гонит ли их чья-то зависть и злоба.

У. Но удалось ли нашему читателю-критику проследить, как развивается чувство рассказчика?

Д. Да, это получилось. Сначала он видит свое сходство с тучами, любуясь ими, а потом отрицает это сходство.

У. И если задачей сочинения является сравнение стихотворений, то что же вы должны были сравнивать?

Д. В чем сходство и в чем отличие.

У. Сходство внешнее сразу бросается в глаза — «про тучи». А на самом деле? Что волнует лирических героев?

Д. Лирический герой Лермонтова печалится, что ему надо покинуть родину, и сравнивает себя с тучами, сначала подчеркивая сходство, а потом отрицая его. Лирический герой Пушкина гонит последнюю тучу как воплощение оставшегося следа душевной бури: буря прошла, она и нужна была, чтобы освежить душу, и теперь уже ему не хочется грустить и печалиться, хочется ликовать.

У. Чтобы все это не только понять самому, но и рассказать о своем понимании другим читателям, мы и пишем сочинения. И это особая задача — умение излагать свои мысли, выстраивать их в какой-то определенной логике. Ясно, что сочинение надо уметь как-то начать. Это делают далеко не все, некоторые прямо начинают с интерпретации текстов. Сочинение надо уметь как-то закончить. В нашем случае «закончить» — значит сделать какой-то вывод по поводу проведенного сравнения. И главное — основная часть, в которой это сравнение и надо осуществить.

Вводить читателя в тему и задачи сочинения можно по-разному.  Заключение тоже может быть разным, хотя в нашем случае оно должно быть посвящено каким-то результатам сравнения.

А вот как писать основную часть? Как сравнивать? Сначала обсудить один текст, потом другой? Сравнивать по строфам? По строчкам? Как?

Делать это тоже можно по-разному. В зависимости от замысла всего сочинения. И этому надо учиться.

Давайте сравним три сочинения с точки зрения их построения. Подумаем, как лучше построить сочинение, чтобы раскрыть нашу тему, решить нашу задачу.

Сочинение Маши

Первая строка в разных стихотворениях имеет разное настроение. «Последняя туча рассеянной бури!» — восклицание, бодрость, радость, что буря кончилась. И «Тучки небесные, вечные странники» — грусть, тоска, слово «вечные» наводит уныние, «странники» — тоску по родному краю, Родине...

Ясная лазурь, и только последняя туча ее смущает (в стихотворении «Туча»), а в стихотворении «Тучи» сами тучи из жемчуга, степью лазурною: «Степью лазурною, цепью жемчужною». То есть у Пушкина туча — остаток бури, черноты, соринка в глазу, а у Лермонтова тучи — светлая грусть. У Пушкина про одну тучу, а у Лермонтова — много этих туч. В первом четверостишии в стихотворении «Туча» говорится только об одной туче и о хорошем светлом дне, а в стихотворении «Тучи» про то, что РГ — изгнанник, и направляется он в южную сторону: «Как я же, изгнанники, с милого севера в сторону южную».

Во II четверостишии в стихотворении «Тучи» Пушкина описание грозы-бури, а у Лермонтова одни вопросительные предложения.

В стихотворении «Тучи» в III четверостишии очень сложное настроение, если в I четверостишии Лермонтов говорит, что тучки — вечные странники, то в последней строчке стихотворения противоположность: «Нет у вас родины, нет вам изгнания». То есть РГ говорит, что вам не понять человеческие страсти и страдания, вы холодные! Здесь настроение отчаяния. А в стихотворении «Туча» — ласковое успокоение: «И ветер, лаская листочки древес, тебя с успокоенных гонит небес».

А сходство здесь только одно, что стихотворение про тучу и тучи, но эти туча и тучи совсем разные.

Сочинение Саши

Сравнивать можно начать даже с самих названий. У Пушкина стихотворение называется «Туча», а у Лермонтова называется «Тучи». Хотя это не очень существенное отличие, но все же название — это одна из частей стихотворения, а значит, и его смысла.

Построчно сравнивать стихотворения долго, а главное, бессмысленно, поэтому я буду сравнивать эти стихотворения по четверостишиям.

I четверостишие Пушкина и I четверостишие Лермонтова. В своем I четверостишии Пушкин свое настроение передает через свою «Последнюю тучу рассеянной бури». Но также он передает не только свое настроение, но и как бы рассказывает о себе, о своей жизни. А Лермонтов же одновременно передает свое настроение через свои тучки, но все-таки он о себе упоминает не как Пушкин, а впрямую, так как говорит «как я же, изгнанники».

II строфа Пушкина. II строфа Лермонтова.

Пушкин пишет, какая эта самая туча была раньше: величественная, таинственная, даже страшная! Но опять же и тут есть намеки на себя, на свою жизнь. Лермонтов же в этом случае как бы задает эти вопросы сам себе.

Последняя строфа Пушкина и последняя строфа Лермонтова.

Пушкин в заключении как бы гонит свою тучу с «успокоенных небес». И он как бы отгоняет от себя эту тучу тяжелых воспоминаний. А Лермонтов как бы завидует своим тучам, ведь они «вечно холодные, вечно свободные, нет у вас родины, нет вам изгнания».

Эти стихотворения совсем разные, так как и авторы разные, и времена были разные. И «Туча» Пушкина мне нравится больше, чем «Тучи» Лермонтова.

Сочинение Дины

В стихотворении Пушкина «Туча» звучит настроение уныния и сильной печали, которое у него вызывает «последняя туча рассеянной бури», «одна ты наводишь унылую тень».

Эта туча напоминает ему о чем-то плохом, о грозе, о буре. «Одна ты печалишь ликующий день». Это все было и прошло, но эта туча напоминает ему о прошлом, о плохом и мрачном.

И автор гонит эту тучу и ненавидит ее. Эта туча как будто мешает ему жить счастливой жизнью: как будто она не хочет уходить и несет с собой что-то плохое. Здесь настроение таинственное, бурное, страшное: «И ты издавала таинственный гром», «И молния грозно тебя обвивала». Автор хочет прогнать тучу, хочет убрать ее с успокоенных небес: «Довольно, сокройся! Пора миновалась».

У Лермонтова в стихотворении «Тучи» настроение в I строфе одинокое, любование. Он любуется этими тучами, называет их ласково «тучки», «тучки небесные», «цепью жемчужною». Автор сравнивает их с собой: «Мчитесь вы будто, как я же, изгнанники». В I строфе — грустное, печальное, унылое настроение, как и в стихотворении Пушкина «Туча», только Пушкин негодует и злится на тучи, а Лермонтов любуется ими.

Во II строфе Лермонтов раскрывает свою тайну, тучи он сравнивает с собой. «Кто же вас гонит, судьбы ли решение? Зависть ли тайная? Злоба ль открытая?» В конце он понимает свое одиночество, а тучи не чувствуют ни одиночества, ни страсти, ни страдания: «Чужды вам страсти и чужды страдания», «Вечно холодные, вечно свободные, нет у вас родины, нет вам изгнания».

В стихотворениях Пушкина и Лермонтова общая не только тема, но общее и то, что они пишут о тучах, говорят о себе и о своем настроении. Лермонтов пишет с грустью об одиночестве, а Пушкин бурно гонит от себя что-то мрачное.

Урок заканчивается обсуждением композиции сочинений.

Урок 10. Проблемы перевода поэтического текста.
	Тексты к уроку.

А.Пушкин. 
Евгений Онегин. Глава 4. Строфа XLII. («И вот уже трещат морозы…»)

Перевод на английский. Бэбит Дойч  (Babette Deutsch).
Перевод на английский Оливера Элтона (Oliver Elton)
Перевод на английский Уолтера Арндта  (Walter Arndt)
Henry Wadsworth Longfellow
The song of Hiawatha. Фрагмент.

Г.Лонгфелло.

Песнь о Гайавате. Фрагмент. Перевод с английского И.Бунина.



«Переводчик в прозе есть раб; переводчик в стихах – соперник…»

В.Жуковский

Примечание. Данный урок желательно проводить с помощью учителя английского языка. Если дети изучают другой иностранный язык (не английский), учитель может с помощью преподавателя иностранного языка сделать другой урок по аналогии с приведенным ниже.

У. Когда мы имеем дело с иностранной литературой, мы стараемся обращать внимание на имя переводчика. Зачем?

Д. Надо знать, кто перевел, и помнить, что перевести могут по-разному.

У. То есть между нами, читателями, и иностранным автором стоит посредник. А что труднее переводить — прозу или поэзию? Почему?

Д. Труднее поэзию, потому что не просто смысл надо передать, но и еще перевести стихами.

У. И мы уже не раз говорили о том, что переводчик стихов может более или менее вольно обращаться с текстом. Помните?

Д. Да. Мы читали два перевода стихотворения «К цикаде» Анакреонта. Один перевод сделал Ломоносов, другой — Гнедич. И один перевод был ближе к подлиннику, а другой — дальше.

У. Более того, мы уже сталкивались и с тем, что стихи представляют собой перевод, но мы их читаем только под фамилией переводчика и часто даже не знаем, а кто же их на самом деле написал. Было такое?

Д. Да, многие басни Крылова заимствованы у Эзопа. А стихотворение Лермонтова «На севере диком стоит одиноко...» — перевод из Гейне. Но переводчики уж так вольно обращались с подлинниками, что создали как бы свои собственные произведения.

У. Жуковский говорил, что переводчик в прозе — раб, а в поэзии — соперник. Почему?

Д. В стихах нельзя все точно передать: и мысли, и чувства, и ритм, и рифмы.

У. Сам Жуковский это объяснял так: «Переводчик, уступая образцу своему пальму изобретательности, должен необходимо иметь почти одинакое с ним воображение, одинакое искусство слога, одинакую силу в уме и чувствах».

Когда языки близки по своему строению, например, русский и английский, можно в той или иной мере сохранить смысл и форму стиха.

Перевод на английский

Чтобы это понять, давайте рассмотрим несколько переводов на английский известной вам строфы Пушкина из романа «Евгений Онегин». Мы ее недавно уже вспоминали, но только не с самого начала, для детей ее обычно печатают без первых четырех строк. Откройте тетради и прочитайте подлинник, сочиненный самим Пушкиным (Тетрадь №2 задание 38).
Задание 38

Прочитайте переводы на английский язык одной строфы из романа Александра Пушкина «Евгений Онегин».

Какой перевод ближе к подлиннику?

Какой перевод вам больше нравится и почему?

А.Пушкин. Евгений Онегин. Глава 4. Строфа XLII.
	И вот уже трещат морозы

И серебрятся средь полей...

(Читатель ждет уж рифмы розы;

На, вот возьми ее скорей!)

Опрятней модного паркета

Блистает речка, льдом одета.

Мальчишек радостный народ


	Коньками звучно режет лед;

На красных лапках гусь тяжелый,

Задумав плыть по лону вод,

Ступает бережно на лед,

Скользит и падает; веселый

Мелькает, вьется первый снег,

Звездами падая на брег.




Перевод Бэбит Дойч  (Babette Deutsch)

	The frosts begin to snap, and glеаming

With silver hoar, the meadows lie...

(The reader waits the rhyme-word: beaming,

Well, take it, since you are so sly!)

The icy river shows a luster,

That fine parquet can never muster,

And on their skates the merry boys
	Now cut the ice with scraping noise;

Down to the waterfront there stumbles

A clumsy goose, and thinks to put

Into the stream her red-webbed foot,

But stepping forth she slips and tumbles;

The first gay snowflakes spin once more

And drop in Stars upon the shore.




Перевод Оливера Элтона (Oliver Elton)
	Behold, the fields are silvered thickly;

The earth in crackling where it froze;

(Reader, the rhyme - and take it quickly Г
That you are waiting for, is - rose!)

The ice-clad waters flash and glimmer;

No stylish, scoured parquet is trimmer;

The youngsters in a joyous crowd

.
	Score deep the ice; the skates ring loud;

The ponderous, red-toes goose, designing

Upon the river's breast to swim,

Just ventures on the icy brim,

Then slips, and tumbles; whirling, shining,

Gaily the year's first snowflakes pour

In starry showers upon the shore


Перевод Уолтера Арндта  (Walter Arndt)
	At last a crackling frost enfolded

Fields silvered o’er with early snows:

(All right - who am I to withhold it,

The rhyme you knew was coming - ROSE).

The ice-clad river's polished luster

No stylish ballroom floor can muster;

A joyous swarm of urchins grates


	The frozen sheet with ringing skates.

A cumbrous goose on raddly paddies

Comes waddling dowe thw bank to swim,

Steps gingerly across the rim,

Slithers and falls; in swirling eddies

Descends the virgin snow and pranks

And showers stars upon the banks.




Дети читают.

У. Чему же посвящены первые строки и почему их не печатают в изданиях для детей?

Д. Здесь рассказчик обращается к читателю по поводу рифмы: он знает, что читатель ждет рифму «розы» и, смеясь, дает эту рифму, хотя с точки зрения смысла она тут совсем не нужна. А маленькие дети не знают, что такое рифма, и им будет и не понятно, и не смешно.

У. Ну, а о смысле остальных строк мы уже говорили: и о том, какую картину наблюдает лирический герой, и как он ею любуется, какие сравнения и метафоры употребляет, чтобы ярче выразить свое настроение. И вот все это надо перевести на английский. Мало этого, надо еще попытаться сохранить форму стиха. Какой здесь стих?

Д. Силлабо-тонический. Любимый Пушкиным четырехстопный ямб.

У. А рифмы? Как устроена эта строфа? Имейте в виду, что Пушкин придумал способ рифмовки строк и написал весь большой роман такими строфами. В науку о литературе эта строфа вошла под название «онегинская строфа». Какая же она?

Д. Здесь мужские и женские рифмы, а рифмуются так: а б б а в в г г д е е д ж ж —  всего четырнадцать строк: 1—4 — опоясывающая (кольцевая), вторая — две парных, потом опять опоясывающая и одна парная рифма.

У. Как вы думаете, легко ли это перевести на английский?

Д. Конечно, трудно.

У. Многие английские переводчики пытались переводить этот роман. Давайте посмотрим, что у них получилось. 

Дети с помощью учителя сравнивают три перевода (задание 38). В каждом из них оценивается соблюдение размера, соответствия мужских и женских рифм, закона онегинской строфы. Особое внимание следует обратить на попытки перевода первых четырех строк (игра рифмующимися словами «морозы — розы»), а также на то, как передаются возвышенные слова «брег» и «звездами».

У.  Какой из переводов больше нравится и почему? Какой из них ближе настроению лирического героя Пушкина?

Д. ...

Итоги обсуждения. Стихи Пушкина особенно трудны для переводчиков — трудно передать «русский дух» стиха, его тонкие смысловые оттенки. Пушкин, которого мы чтим как великого поэта, до сих пор не понят в других странах, вероятно, из-за трудностей перевода.

Перевод с английского.
У. Известный американский поэт Генри Уодсуорт Лонгфелло (1807—1882) на основе индейских народных песен и преданий создал большую эпическую поэму «Песнь о Гайавате», воспевающую легендарного вождя индейцев. Блестящим считается перевод этой поэмы на русский язык, сделанный Иваном Буниным (см. задание 39).
Задание 39

Перевод Ивана Бунина (1870-1953) эпической поэмы американского поэта Генри Уодсуорта Лонгфелло (1807-1882) «Песнь о Гайавате», созданной на основе индейских народных песен и преданий, считается блестящим.

Перед вами начало поэмы. Какие строки перевода вы считаете самыми удачными? Почему?

	Henry Wadsworth Longfellow
THE SONG OF HIAWATHA
Should you ask me, whence these stories?

Whence these legends and traditions,

With the odours of the forest,

With the dew and damp of meadows,

With the curling smoke of wigwams,

With the rushing of great rivers,

With their frequent repetitions,

And their wild reverberations,

As of thunder in the mountains?

   I should answer, I should tell you,

‹From the forest and the prairies,

From the great lakes of the Northland,

From the land of the Ojibways,

From the land of the Dacotahs,

From the mountains, moors, and fenlands,

Where the heron, the Shuh-shuh-gah,

Feeds among the reeds and rushes.

   I repeat them as l heard them

From the lips of Nawadaha,

The musician, the sweet singer».

	ПЕРЕВОД  И. Бунина

Если спросите - откуда

Эти сказки и легенды

С их лесным благоуханьем,

Влажной свежестью долины,

Голубым дымком вигвамов,

Шумом рек и водопадов,

Шумом, диким и стозвучным,

Как в горах раскаты грома? -

Я скажу вам, я отвечу:

  «От лесов равнин пустынных,

От озер Страны Полночной,

Из страны Оджибуэев,

Из страны Дакотов диких,

С гор и тундр, с болотных топей,

Где среди осоки бродит

Цапля сизая, Шух-шух-га.

Повторяю эти сказки,

Эти старые преданья

По напевам сладкозвучным

Музыканта Навадаги».




Дети читают перевод.
Итоги обсуждения. Хотя форма перевода далеко не во всем совпадает с подлинником (даже количество строк не совпадает, не озабочен переводчик и рифмами), но сохранен четырехстопный хорей, а главное — прекрасно передана мелодия, музыка стиха и «дух» индейской песни.

Задание на дом. Выполнить перевод с английского одного из стихотворений по выбору (задание 40). Те, кто еще не овладел английским в достаточной степени, могут переводить с «подстрочника», тем более что таким способом переводят и многие профессиональные переводчики, не знающие языка подлинника.

Задание 40

Переведите одно из стихотворений на русский язык.

	Lewis Carroll

*   *   *

In winter, when the fields are white,

I sing a song for your delight -

In spring, when woods are getting green,

I’ll try and tell you what l mean.

In summer, when the days are long,

Perhaps youЊll understand the song.

In autumn, when the leaves are brown,

Take pen and ink, and write it down.


	Подстрочный перевод

Э. Хавкина

*   *   *

Зимой, когда поля белы,

Я пою эту песню для твоего удовольствия -

Весной, когда зеленеют леса,

Я постараюсь объяснить тебе, что я хотел сказать.

Летом, когда дни длинны,

Быть может, ты поймешь эту песню.

Осенью, когда пожелтеют листья,

Возьми чернила и перо и запиши ее.




	Rosemary Garland

MY PET

Someone asked me yesterday:

“Have you got a pet?”

I sadly had to answer them:

“No, I haven’t yet!”

But now I’ve a butterfly,

And we are great friends, he and I.


	Подстрочный перевод Э. Хавкина

МОЯ ЛЮБИМИЦА

Спросили у меня вчера:

«Есть ли у тебя любимое домашнее животное?»

Я должен был с грустью ответить:

«Нет, пока еще нет!»

Но сегодня я нашел бабочку,

И мы с ней очень подружились.




Урок 11. Перевод с английского.
	Тексы к уроку.

Lewis Carroll. 
In winter, when the fields are white…
Rosemary Garland
My pet



Обсуждение переводов
У. Сегодня вам предстоит обсудить свои переводы английских стихотворений. К какому роду литературы относятся эти произведения, и в чем главная задача переводчика?

Д. Оба стихотворения относятся к лирике. Главная задача переводчика — передать чувства и мысли лирического героя. Конечно, надо попытаться по возможности сохранить стихотворную форму.

Льюис Кэрролл Зимой, когда поля белы…»

У. Давайте начнем с отрывка из стихотворения английского поэта Льюиса Кэрролла (1832—1898) — автора знаменитой «Алисы в Стране чудес». О чем рассказывает его герой?

Лена. О временах года.

Данила. Смена-начало.

У. Какое слово главное?

Д. Песня.

У. И что мы узнаем про песню?

Данила. Песня для удовольствия.

Дима. Нет, о любви.

Митя. Ее спеть трудно и понять трудно.

У. Становится песня понятней к концу стихотворения?

Д. Нет.

У. Она так и остается непонятной. Какие слова подстрочника говорят о том, что ее трудно понять?

Д. «Постараюсь». «Быть может, ты поймешь эту песню». «Запиши».

У. С чем же один человек обращается к другому?

Наташа. С просьбой.

У. А почему — «запиши»? Надо записать, если песня понравится или если будет понята?

Павлик. Если поймешь.

У. Да. Если песню поймут, то она будет жить в мире. А что можно сказать про стихотворную форму?

Зара. Размер надо определить.

У. И какой здесь размер?

Д. Ямб четырехстопный.

У. Какой способ рифмовки?

Павлик. Парная рифма.

У. Какие рифмы — женские или мужские?

Наташа. Мужские.

У. Везде?

Лена. В последних двух строках — женские.

У. А теперь посмотрим, что получилось у наших переводчиков.

Перевод Наташи
	Зимой, когда белым-бело

И снега много намело,

Пою я песню о тебе,

О друг мой, помни обо мне!

Весной, когда капель звенит

И листьев нежный малахит

Пытаюсь объяснить тебе

Что значишь ты в моей судьбе
	И в летний полдень,

В жаркий зной,

Все, что хотел сказать в тот час,

Быть может, ты поймешь сейчас.

А осенью, когда одна

Сидишь печальна и грустна,

Возьми ту песню, запиши,

И с тем письмом ко мне спеши.




Д. Это вольный перевод. Хороший. Рифма парная.

Дима. Оно длиннее вдвое.

У. Да. То, что переводчик вольно обращается с формой, это легко определить. А передает ли он чувства героя?

Сережа. У нее ясно — «что ты значишь в моей судьбе».

У. А в подлиннике ясно, о чем песня?

Саша. «Я постараюсь тебе объяснить».

У. Переводчик договаривает то, что не договорил герой в подлиннике. А настроение героя передано?

Дима. Нет. Настроение другое, особенно в конце.

У. Если перевод вольный, то можно изменить настроение?

Д. Да.

У. Теперь послушайте перевод Павлика и сравните его с переводом Наташи.

Зимой, когда поля белы,

Пою я песню для тебя.

Весной, когда леса густы,

Сказать тебе хотел бы я:

«Когда длиннее станут дни,

Ты, может быть, поймешь меня.

Тогда друзей всех собери:

И песню спой мою, как я».

Миша. Первая строка целиком взята из подстрочника.

У. А что это дает?

Дима. Первая строка подсказывает размер.

Оля. Этот перевод менее вольный.

Дима. Но настроение в конце изменилось. В оригинале — одиночество, а в переводе — «друзей всех собери».

У. А времена года?

Саша. Только зима и весна.

Настя. И «длинные дни» — это же лето.

У. Павлик случайно потерял «осень»?

Дима. Нет, не случайно, осень — грустно, а у него настроение подымается.

У. А что вы скажете о стихотворной форме?

Д. Размер такой же. А рифма другая — перекрестная. И все рифмы мужские.

У. Итак, оба переводчика достаточно вольно обращаются как с мыслями и чувствами лирического героя, так и с формой стиха. Хорошо это или плохо? Говоря словами Жуковского, они «рабы» или «соперники»?

Д. Соперники. Можно переводить «по мотивам».

У. А кто из них ближе к духу подлинника?

Д. Павлик.

У. Да. Павлик пытается передать дух подлинника на другом языке. Послушайте перевод Алеши.

Зимой, когда белы поля,

Спою я песню для тебя,

Весной, лишь лес зазеленел,

Я расскажу тебе, что пел.

Возможно, летом, длинным днем,

Поймешь, о чем я пел, о том

Осенней рыжею порой

Ты сам свою мне песню спой.

Дима. В подлиннике герой, должно быть, мужчина, который поет для женщины.

Настя. Не обязательно. Можно спеть и для друга.

Саша. У него полная очередность смены времен года.

У. А сохранил переводчик трудность понимания песни?

Д. спорят.

У. «Я расскажу тебе, что пел». Как лучше было бы сказать? Поможем авторУ. 
Юля. «Объясню».

У. А что вы скажете о форме стиха?

Юля. Срифмовано иначе: рифма парная, но в английском стихе рифма в конце женская, а здесь — мужская.

У. Переводчик пытается, хотя и не всегда, сохранить форму стиха, выразить на другом языке чувства и мысли лирического героя. У него есть интересная находка — в конце появляется еще одна песня. Слушаем перевод Иры.

Зимой, когда поля белы,

Я песню для тебя пою.

Весной, когда цветут цветы,

Я постараюсь, объясню

Все, что хотел сказать тебе,

А летом, дни когда длинны,

Листва расскажет обо мне.

И строки тянутся в тетрадь,

Спеши понять и записать.

Настя. В переводе нет осени.

У. А листва о чем рассказывает?

Д. «Обо мне».

У. А о чем она должна рассказать?

Д. О песне.

Павлик. Она сама хочет записать.

У. «Спеши понять» — переводчик сохранил просьбу.

Павлик. Но у нее лишняя строка появилась.

У. Последняя строка получилась точнее, чем у предыдущих переводчиков: «Спеши понять и записать», а иначе песня уйдет и ее в мире не будет. Очень интересный перевод.

Итак, переводить трудно, но эта трудная работа вам по силам. И действительно, переводчик — соперник, он должен суметь передать мысли-чувства лирического героя на другом языке, стараясь сохранить по возможности и стихотворную форму.

Розмари Гпарланд. «Моя любимица»

У. А теперь сравните два перевода стихотворения английской поэтессы Розмари Гарланд «Моя любимица». Ответьте самостоятельно на два вопроса, запишите свои ответы:

1. Какой перевод ближе к подлиннику и почему? 

2. Какой перевод больше нравится и почему?

     Перевод Артема

	Спросили у меня вчера,
Люблю ли я зверей
И провожают ли меня
От школы до дверей.
Один я, грустно мне, 
Никто не лижет руку. 
В домашней тишине

Делю с собою скуку
	.
Сегодня бабочку нашел.

Ее принес я в дом.

И с нею долго я играл.

Нам весело вдвоем.




      Перевод Кати

Сказали мне: «Ответь, дружок,

Есть дома у тебя зверек?»

И грустно я сказал в ответ:

«Нет, никого пока что нет».

Вдруг бабочку увидел я.

Ура! Мы с ней теперь друзья.
Задание на дом. 

У. Ваш возраст взрослые называют «трудным». Подумайте: труден ли он вам и почему? И напишите об этом. В какой журнал будете писать?

Д. «Размышления о жизни».

Урок 12. «Трудный возраст».
	Тексты к уроку.

Л.Толстой. Юность. Фрагменты.


Обсуждение сочинений
«Я все время хочу исправиться

и все почему-то не могу».
Из сочинений

У. Начнем обсуждение ваших сочинений о трудном возрасте.

В одной работе написано, что «тема сочинения — сугубо личный вопрос». Да. Но так и было задумано. Поэтому благодарим вас всех за доверие и не будем называть авторов.

Кто-то даже написал, что никакого урока не хватит, если всерьез размышлять на эту тему. Верно, вопрос о «трудном» возрасте сложный, и для нас было неожиданностью, что некоторым ваш возраст не кажется трудным, хотя и у этих авторов намечаются проблемы.

Получилось так, что вы сосредоточились на отдельных проблемах, но в целом вырисовывается тот круг вопросов, над которыми необходимо подумать каждому человеку в вашем возрасте.

Поэтому обсуждение сочинений сегодня будет необычным: обсуждать будем не все вместе, а каждый сам с собой, наедине со своей тетрадью. Индивидуально.

Мы предлагаем каждому из вас подумать над теми проблемами, которые кажутся нам наиболее интересными для всех. Правда, эти проблемы мы взяли из ваших же сочинений, т.е. кто-то уже над ними задумался, но нам важно, чтобы подумали все.

Итак, я вам буду предлагать вопрос, а вы молча будете записывать свои ответы. Времени мало, поэтому пишите кратко, но чтобы ясна была ваша мысль.

1. Есть такое утверждение: «По-моему, каждый возраст трудный». Некоторые авторы полагают, что в каждом возрасте есть свои трудности, другие считают, что есть более легкие периоды жизни, а есть более трудные. Каково ваше мнение по этому поводу?

2. Некоторые ребята в качестве трудностей возраста отмечают, что стало труднее дружить. Это черта вашего возраста или индивидуальные трудности отдельных людей? Напишите.

3. Многие пишут, что трудно стало не только со сверстниками, но и с самим собой. Как вы думаете, это касается некоторых или вы все ощущаете эти трудности. И почему?

4. Отдельные авторы отмечают, что им стало труднее со взрослыми, а взрослым стало труднее с ними. Так ли это и почему?

У. В сочинениях есть и такие размышления, которые показывают, что ваше понимание трудностей возраста совпадает с пониманием их взрослыми. Каковы же основные трудности возраста? Если хотите, можете это записать.

1. Первую трудность называют «зеркальностью». Это состояние, когда для вас друг — это только зеркало, от которого вы ждете отражения самого себя. Вам нужен собеседник, но интересен он вам не сам по себе, со своими горестями и радостями, а лишь как слушатель, внимающий вашим переживаниям. Такая поглощенность собой, некритичность к самому себе отмечается и в ваших сочинениях: «Но в своем глазу бревна не видим, а в чужом и сучок замечаем»; «В этом возрасте еще все какие-то глупые, и никто кроме себя никого не любит, и дружба эта нужна им только для того, чтобы не остаться одним».

2. Другая трудность вашего возраста — неумение владеть собой. Оказывается, управлять своим поведением очень трудно. Об этом написано в нашем эпиграфе («Я все время хочу исправиться и все почему-то не могу»). А в другой работе сказано так: «Люди старше меня ведут себя более сдержано и, прежде чем сделать что-нибудь, думают. Конечно, их правильность заключается в том, что они уже научены горьким опытом».

3. Еще одна трудность вашего возраста объясняется тем, что многие уже чувствуют приближение будущей взрослой жизни, а это требует определить: какой я? чего хочу? кем буду? что ценю в себе и в людях? Вот некоторые выдержки из сочинений: «Трудный возраст пришел ко мне примерно после пятого класса. Потому что выбираешь цель в жизни и готовишься к ней. Особенно трудно при выборе работы по душе»; «В этом возрасте надо самому оценить себя — это очень трудно. Надо решить, как смотреть на жизнь».

Но трудно и тем, кто выбрал свою будущую профессию: «Для меня этот возраст трудный, потому что я уже знаю, чем буду заниматься в своей жизни, и мне надо готовиться, и до конца школы осталось очень мало, и те предметы, по которым у меня тройка и которые мне понадобятся в жизни, мне надо исправлять».

4. И, наконец, еще одна трудность возраста в его «переходности» — ты уже не ребенок, но еще и не взрослый: «Для меня это трудный возраст — я часто не знаю, как себя надо вести — как взрослые или как дети»; «В этом возрасте человек еще не может определить: кто он — ребенок или взрослый, ему хочется стать взрослым, он подражает им во всем, так что в чем-то он становится взрослым, но если он еще не определил своих взглядов, он еще не личность».

В этом-то и есть сложность возраста — в неравномерности развития. В чем-то вы уже взрослые, и взрослым хочется к вам относиться и требовать с вас так, как требуют друг от друга взрослые, а на поверку оказывается, что поступки у вас детские, вы не умеете владеть собой, что совершенно необходимо взрослому человеку. Но вам-то кажется, что вы уже во всем взрослые, и взрослые для вас не авторитет, вы часто не согласны с их мнением, хотя многие из вас и понимают, что нередко взрослые бывают правы.

И еще один вопрос к вам. Послушайте два мнения и запишите, с кем из авторов вы согласны и почему.

Мнение 1

Мы сами, дети, говорим всегда, что у нас переходный возраст, когда мы что-нибудь натворим или сделаем не так. Тогда взрослые успокаиваются и уступают нам. По-моему, сочетание «трудный возраст» успокаивает всех, и все думают, что это пройдет.

Мнение 2

Очень даже слишком много, по-моему, некоторые товарищи взрослые возлагают на возраст и стараются этих пороков не замечать, а когда это приходится все-таки увидеть, бывает поздно. И растут дети таких «страусов», и их не принимают в люди, и они живут одни, или находят себе таких же товарищей.

Дети записывают ответы.

У. Лучше всего о вашем трудном возрасте пишут писатели — они самые настоящие психологи, глубже всех понимают душу человека. И интересно, что многие взрослые писатели как бы вновь возвращаются в детство, выбирают героев-отроков, подростков, пытаясь, уже будучи взрослыми, осмыслить свое собственное детство. Такие произведения могут помочь вам найти ответы на ваши вопросы, хотя и написаны многие из них в XIX веке. Об этом писали: Сергей Тимофеевич Аксаков («Детские годы Багрова внука»); Николай Георгиевич Гарин-Михайловский («Детство Темы»), («Гимназисты»); Алексей Николаевич Толстой («Детство Никиты»); Лев Николаевич Толстой («Детство», «Отрочество», «Юность»); Максим Горький (2Детство»).

И в подтверждение этого послушайте отрывки из повести Л. Н. Толстого «Юность».

Первый отрывок перекликается с вашими размышлениями о том, о чем было сказано в нашем эпиграфе: «Я все время хочу исправиться и все почему-то не могу». Сначала РГ составил тетрадь с заглавием «Правила Жизни», в которой он прежде всего хотел приняться за расписание обязанностей и занятий на следующий год.

...Разделив свои обязанности на три рода: на обязанность к самому себе, к ближним и к Богу, я начал писать первые, но их оказалось так много и столько родов и подразделений, что надо было прежде написать «Правила Жизни», а потом уже приняться за расписание. Я взял шесть листов бумаги, сшил тетрадь и написал сверху: «Правила Жизни». Эти два слова были написаны так криво и неровно, что я долго думал: не переписать ли? И долго мучился, глядя на разорванное расписание и это уродливое заглавие. Зачем все так прекрасно, ясно у меня в душе и так безобразно выходит на бумаге и вообще в жизни, когда я хочу применять к ней что-нибудь из того, что думаю?

Но тут приехали гости, и «Правила Жизни» были спрятаны в стол. И надолго. Но вот наступили экзамены.

.

Тетрадь с заглавием Правила Жизни тоже была спрятана с черновыми ученическими тетрадями. Несмотря на то что мысль о возможности составить себе правила на все обстоятельства жизни и всегда руководиться ими нравилась мне, казалась чрезвычайно простою и вместе великою, и я намеревался все-таки приложить ее к жизни, я опять как будто забыл, что это нужно было делать сейчас же, и все откладывал до такого времени. Меня утешало, однако, то, что всякая мысль, которая приходила мне теперь в голову, подходила как раз под какое-нибудь из подразделений моих правил и обязанностей: или к правилам в отношении к ближним, или к себе, или к Богу. <…>
Сознание свободы и то весеннее чувство ожидания чего-то, про которое я говорил уже, до такой степени взволновали меня, что я решительно не мог совладеть с самим собою и приготавливался к экзамену очень плохо. Бывало, утром занимаешься в классной комнате и знаешь, что необходимо работать, потому что завтра экзамен из предмета, в котором целых два вопроса еще не прочитано мной, но вдруг пахнет из окна каким-нибудь весенним духом, — покажется, будто что-то крайне нужно вспомнить, руки сами собою опускают книгу, ноги сами собой начинают двигаться и ходить взад и вперед, а в голове, как будто кто-нибудь пожал пружинку и пустил в ход машину, в голове так легко и естественно и с такою быстротою начинают пробегать разные пестрые, веселые мечты, что только успеваешь замечать блеск их. И час, и два проходят незаметно...

Вот как пишет Лев Толстой о желании и неумении властвовать собой в юные годы. И вы тоже хорошо знаете, что новую жизнь надо обязательно начинать с понедельника.

Послушайте еще одно место из этой повести, ярко иллюстрирующее «зеркальность». Обратите внимание на то, как проходит диалог двух друзей. Чего они хотят друг от друга?

РГ едет со своим другом Дмитрием в фаэтоне, и Дмитрий начинает ему рассказывать о своей любимой девушке.

— Да, она удивительная девушка, — говорил он, стыдливо краснея, но тем с большей смелостью глядя мне в глаза. <…>

— Ну, и как же ты думаешь? то есть как, когда ты воображаешь, что; выйдет... или вы с нею говорите о том, что; будет и чем кончится ваша любовь или дружба? — спросил я. <…>

— Ты спрашиваешь, думаю ли я жениться на ней? — спросил он меня, снова краснея, но смело, повернувшись, глядя мне в лицо.

«Что же в самом деле, — подумал я, успокаивая себя, — это ничего, мы большие два друга, едем в фаэтоне и рассуждаем о нашей будущей жизни. Всякому даже приятно было бы теперь со стороны послушать и посмотреть на нас».<…>

Около дороги я заметил черноватую тропинку, которая вилась между темно- зеленой, уже больше чем на четверть поднявшейся рожью, и эта тропинка почему-то мне чрезвычайно живо напомнила деревню и, вследствие воспоминания о деревне, по какой-то странной связи мыслей, чрезвычайно живо напомнила мне Сонечку и то, что я влюблен в нее.

Несмотря на всю дружбу мою к Дмитрию и на удовольствие, которое доставляла мне его откровенность, мне не хотелось более ничего знать о его чувствах и намерениях в отношении Любовь Сергеевны, а непременно хотелось сообщить про свою любовь к Сонечке, которая мне казалась любовью гораздо высшего разбора. Но я почему-то не решился сказать ему прямо свои предположения... вместо... этого, указывая на заходящее солнце сказал: «Дмитрий, посмотри, какая прелесть!»

Дмитрий ничего не сказал мне, видимо недовольный тем, что на его признание, которое, вероятно, стоило ему труда, я отвечал, обращая его внимание на природу, к которой он вообще был хладнокровен.

Как видите, даже понимая чувства Дмитрия, РГ считает их чем-то второстепенным по сравнению с собственными чувствами...  

Уроки 13-14. «Есть в осени первоначальной…»
	Текст к урокам.

Ф.Тютчев «Есть в осени первоначальной».


Урок 13.
Классное сочинение
У. Сегодня вам предстоит написать сочинение на тему «Есть в осени первоначальной...» В качестве темы использована первая строка стихотворения Федора Ивановича Тютчева. Прочтите его в учебнике.
* * *

Есть в осени первоначальной

Короткая, но дивная пора –

Весь день стоит как бы хрустальный,

И лучезарны вечера…

Где бодрый серп гулял и падал колос,

Теперь уж пусто все – простор везде, -

Лишь паутины тонкий волос

Блестит на праздной борозде.

Пустеет воздух, птиц не слышно боле,

Но далеко еще до первых зимних бурь –

И льется чистая и теплая лазурь

На отдыхающее поле…

1857

Дети читают.

У. Какую задачу может поставить себе автор сочинения на такую тему? В какой журнал войдет сочинение?

Д. Можно написать  отзыв об этом стихотворении в журнал «Читательские мнения».

У. И только?

Д. Нет, можно просто написать об осени.

У. И не просто об осени, а о «первоначальной» осени и о том, что в ней есть что-то особенное. И тогда в какой журнал надо будет поместить такое сочинение?

Д. (наперебой). В «Художественную литературу». В «Размышления о жизни».

У. Ваши мнения разошлись. Действительно, если сделать главным описание осени, если выразить те мысли и чувства, которые она вызывает, то это будет сочинение в журнал...

Д. «Художественная литература».

У. А если сосредоточиться на каких-то своих размышлениях по поводу того, что «есть в осени первоначальной», то...

Д. В журнал «Размышления о жизни».

У. Теперь каждый из вас может определиться относительно задачи сочинения и журнала, в который он будет писать. Приступайте к работе. Не забудьте отметить, в какой журнал вы пишете.

Дети пишут сочинения.

Урок 14
Обсуждение сочинений
«И почему-то становится скучно, когда видишь, как летит последний, пожелтевший лист.»

 Из сочинений

У. Сочинения у вас получились интересные и разные. Кое-кто писал отзыв о стихотворении Федора Ивановича Тютчева в журнал «Читательские мнения». Другие же писали о начале осени, и им было трудно определить, для какого журнала они работают. Попробуем оценить то, что получилось. Послушайте два сочинения.
Сочинение Данилы
В первой строфе настроение восхищенное и тихое. Рассказчик чуть-чуть сожалеет, что пора короткая. Он как будто очарован этой порой:

«Есть в осени первоначальной

Короткая, но дивная пора – 

Весь день стоит как бы хрустальный,

И лучезарны вечера».

Во второй строфе рассказчик рад простору поля и разглядывает каждую паутинку. Здесь есть две метафоры: «бодрый серп гулял» и «праздная борозда».

В третьей строфе в начале рассказчик замечает, что становится пустым воздух и что совсем уже не слышно птиц, но как бы успокаивает себя тем, что еще далеко до первых зимних бурь, и наслаждается теплой лазурью. Здесь тихое, мечтательное настроение:

«Пустеет воздух, птиц не слышно боле,

Но далеко еще до первых зимних бурь – 

И льется чистая и теплая лазурь

На отдыхающее поле...»

Сочинение Алеши

Каждое время года вызывает определенное настроение. Осень, по-моему, — это тихая грусть. У Тютчева грусть светлая, все его стихотворение как бы прозрачно: «Весь день стоит как бы хрустальный, / И лучезарны вечера...»

И еще один оттенок настроения — завершенность: «Где бодрый серп гулял и падал колос, / Теперь уж пусто все — простор везде».

Наверное, для Тютчева осень — это время оценки прожитого. Закончился какой-то этап жизни, начинается новый. Но между ними есть промежуток покоя: «Но далеко еще до первых зимних бурь».

Настроение стихов спокойное, не чувствуется волнения или страдания: «И льется чистая и теплая лазурь / На отдыхающее поле...»

У. В какой журнал написаны эти сочинения и почему?

Д. Оба сочинения написаны в журнал «Читательские мнения», потому что это отзывы о стихотворении Тютчева. Оба автора выступают в роли читателей-критиков и пытаются проследить, что происходит с настроением.

У. А в чем вы видите особенности этих сочинений?

Д. Данила следит за настроением рассказчика, а Алеша забыл о лирическом герое: он все чувства определяет как чувства Тютчева.

У. И это не совсем корректно. Надо помнить о сложных отношениях автора и его лирического героя. А еще?

Д. У них есть сходное понимание настроения — «тихое сожаление» и «тихая грусть», но и много разных оттенков. Алеша даже пытается поразмышлять о том, что для Тютчева осень — «это время оценки прожитого».

У. И хорошо, что Алеша не навязывает нам своего мнения по этому поводу, а говорит «наверное». А теперь послушайте сочинение автора N.

«Есть в осени первоначальной...» Стихотворение написано Ф.И.Тютчевым 22 августа 1857 г. по дороге из Овстуга в Москву. Поэт написал стихотворение про осень по дороге, т.е. он ехал и видел ту природу, про которую пишет. Настроение в стихотворении спокойное, автор как бы наслаждается тишиной природы.

Как редко мы можем увидеть сейчас такую картину, которую описывает поэт. Часто мы слышим: «Я люблю природу», а вот в чем выражается эта любовь к природе? Тютчев выражает это через свое стихотворение. «Короткая, но дивная пора». «Дивная пора» — автор как бы удивляется такой красоте.

А вот еще доказательство любви Тютчева к осенней природе: «Пустеет воздух, птиц не слышно боле».

Тютчев наслаждается тишиной этой картины. Он заметил даже паутинки тонкий волос, а мы часто не видим даже перед собой прекрасного дерева. В каждой капле росы, в каждой травинке есть своя красота природы!

У. Конечно, хорошо, что читатель знает, когда именно было написано стихотворение Тютчева. Но и он, как Алеша, наивно отождествляет автора с его лирическим героем. В какой журнал и почему написано это сочинение?

Наташа. В журнал «Читательские мнения», потому что это отзыв о стихотворении. Читатель выявляет настроение Тютчева, его любовь к природе и сравнивает с тем, что обычно люди не могут выразить свою любовь к природе, а Тютчев может показать, за что и почему он ее любит.

Зара. Нет, это сочинение в журнал«Размышления о жизни». Потому что автор размышляет о том, что Тютчев и обычные люди любят природу, но поэт может выразить эту любовь, а обычные люди — нет.

У. Это трудный вопрос. Когда вы писали свои первые отзывы, вы уже тогда пытались выделить среди них два типа: один, когда читатель делает основной акцент на прочитанном тексте, а другой — когда читатель акцентирует внимание на своих читательских ощущениях. К какому типу отзывов ближе сочинение автора N?

Д. Ко второму. Автору важно собственное мнение.

У. И вместе с тем он не просто описывает свои чувства по поводу стихотворения Тютчева, но и пытается размышлять о том, что, в отличие от поэта, обычные люди почему-то не умеют выражать свою любовь к природе. И помогает ему в этих размышлениях текст стихотворения Тютчева. Ведь размышлять о жизни можно не только по поводу самих событий жизни, но и на основании художественного произведения, художественного высказывания о жизни. Давайте не будем стремиться к единому мнению, оставим вопрос открытым. Действительно, это сочинение можно рассматривать и как второй тип читательского отзыва, и как размышление о жизни. Вдумчивый читатель может найти в нем черты и того и другого. Сам же автор отметил, что писал сочинение в журнал «Размышления о жизни». Видите, даже такой, казалось бы, простой жанр, как «отзыв», и то может вызвать трудности.

Иные трудности возникают при попытках отличить художественное сочинение от размышлений о жизни.

Помните, когда в начале года вы обсуждали сочинения на тему «Неожиданное разочарование», то легко относили к художественным те сочинения, где автор вводил рассказчика-повествователя, рассказывающего о своих героях, их действиях и поступках.

Но вот когда у нас рассказчик-герой — человек (девочка, мальчик) и рассказывает он сам про себя, тут-то у вас и возникают сложности, потому что и в художественном тексте и в публицистическом такой рассказчик возможен. Только в художественном тексте автор может «прятаться» за своего рассказчика, быть его прототипом, а в публицистике автор и не ставит себе такую задачу, а просто размышляет и выступает от своего собственного имени.

Попробуйте определить, какую задачу ставят себе авторы трех следующих сочинений.

Сочинение Оли

 Раньше я думала, что мне очень не нравится осень. Во-первых, потому что после такого прекрасного лета надо тащиться в школу. Во-вторых, потому что осенью всегда слякотно и дождливая погода. В-третьих, мне кажется, что осенние каникулы самые короткие. И притом на этих каникулах почти нечего делать, даже погулять не с кем. Все по бабушкам, по дедушкам разъедутся.

Однако в конце этого лета мне почему-то очень хотелось осени. Но не из-за школы, а из-за гулянья. И наконец эта осень наступила. Но она была какая-то не такая, какую мне хотелось. Я думала, что эта осень будет яркой, солнечной, а получилось все совсем наоборот. Но мне все равно очень нравится начало этого учебного года.

У. В какой журнал писала Оля?

Д. «Размышления о жизни». Автор размышляет о том, что у него изменилось отношение к осени.

У. Оля, ты в какой журнал писала?

Оля. В «Размышления о жизни».

Сочинение Димы

Мне очень нравится осень в самом своем начале.

В этот год осень началась рано, и в каникулы мне удалось увидеть первые и самые красивые вестники ранней осени.

Когда на деревьях листья зеленые, а один из сотни своих собратьев желтый, то кажется, что осень осторожно, все время думая: «Как бы не обронить мне первый желтый листок», начинает позолачивать их один за другим.

Когда мы ехали на машине в Москву домой, то мы проезжали поля кукурузы и подсолнечника. Кукуруза была красива тем, что ее созревшие початки выглядывают из своих шубок и смеются солнцу. А подсолнечники красивы тем, что, наоборот, свешивают свои отяжелевшие головы и как бы закрывают семечки от солнца.

У молодой осени великое множество всяких причуд и этим она красива.

У. Что же важнее Диме — размышление об осени или описание ее?

Д. Описание. Он любуется осенью.

У. Значит, в какой журнал он писал?

Д. «Художественная литература».

У. Дима, ты в какой журнал писал?

Дима. «Художественная литература».

Сочинение Марины

Осень прекрасна. Я иду по осеннему дворику, и листья сухие и желтые, сморщившись, шуршат и трещат под ногами. Моя собака бегает, валяется и гоняет листья. Вдруг она на минутку останавливается, принюхивается к осеннему холодному и прелому воздуху, и мне на минутку становится обидно, что мы не знаем то, что знают собаки об осени.

Из всех времен года я люблю осень. Это очень красивая пора, когда природа готовится к зиме и как бы умирает. Осень? А что мы знаем, собственно, об осени? Каждый человек имеет свое единое представление об этом времени года и знает свои некоторые тайны загадочного сезона, но все же мы, люди, мало знаем о природе и ее красотах.

Человек, которому даны мозг, глаза и уши, думает и размышляет об увиденном и услышанном, но не всегда может объяснить это, тогда он старается объяснить свои мысли на листе бумаги, с помощью пера на родном языке или написать музыку, которая что-то значит для человека.

Много было написано стихов об осени, изображено картин и сочинено музыки, но никогда не забудут творцов и никогда не окончат творить.

У. Какую задачу решала Марина?

Д. Две задачи. Автор любуется осенью, описывая ее, и размышляет о том, что это такое, что такое природа, что мы знаем о ней и ее красоте.

У. Да, бывают такие произведения, в которых автор решает и художественную задачу и публицистическую. И тогда трудно определить, в какой журнал поместить такое сочинение. Вот и Марина не написала, в какой журнал она бы поместила свое сочинение. А как ты сейчас думаешь, Марина?

Марина. Не знаю.

У. В таких случаях эту задачу решает редколлегия журнала. Как вы поступите? (Скорее всего, придется решить вопрос голосованием.)

Марина отметила в своем сочинении и еще один важный момент: «Много было написано стихов об осени». Добавим — и не только стихов. Для читателей это замечательно. Но бывает, что для авторов это не так уж и хорошо. Вы не раз сталкивались с тем, что автор невольно ориентируется на какой-то литературный образец, штамп, не может посмотреть на мир по-своему.  Вот Дима пишет, что «созревшие початки выглядывают из своих шубок и смеются солнцу». Он такое у кого-то прочитал или сам так увидел?

Д. Сам, конечно.

У. А если в сочинении вот так написано: «Падают листья, и земля покрывается пестрым ковром»?

Д. Такое описание часто встречается.

У. А такое: «Листья кружатся, вертятся в своем золотом хороводе и мягко ложатся на землю, покрывая ее как бы золотым ковром»?

Д. Опять «ковер»! Опять «золотая осень»!

У. А если так: «А под кустами черемухи как будто дворник собрал в кучу, лежат листья. Они все падают и падают в эту кучу»?

Д. Это уже по-своему.

У. «Утром встаешь, идешь в школу — смотришь на дорогу и видишь: листья кружатся, как будто в вальсе, кажется, вот они поднимут тебя и закружат в своем танце».

Д. «Кружатся» — это обычно. А вот ощущение, что тебя поднимут и закружат в своем танце — это свое.

У. Попробуйте теперь определить, в чем удачи и неудачи еще одного сочинения. Где автор сам видит осень, а где использует готовые «чужие» слова, известные литературные штампы?

Сочинение автора NN
Осень! Шуршат листья под ногами, все деревья оделись в яркие наряды. А идешь по лесу, то ежик пробежит с грибами на спине, то белка проскочит среди листвы. Спешат, к зиме готовятся. И жизнь у зверей идет, и дела свои есть у них. Сколько надо на зиму запасти!

И не нарушишь законы осени. И птицы летят на юг, прощально машут крыльями. Все в лесу затихает. Везде тихо и спокойно. Листья падают, и кажется, будто это корабли плывут. Пруд в лесу спокойный, и листья покрывают его желтым ковром. Возьмешь, поднимешь листик из воды, а он покрыт мелкими-мелкими капельками. А дунешь на листик, и стекают капельки одна за другой.

Д. Много «чужих» слов: и «яркие наряды», и «птицы летят на юг«, «прощально машут крыльями», и «листья-корабли», и «желтый ковер». Но здорово передано ощущение в том месте, где говорится про листик.

У. Действительно, сначала идет рассказ о том, о чем мы все знаем, а в конце вдруг свое и только свое наблюдение: «Возьмешь, поднимешь листик из воды, а он покрыт мелкими-мелкими капельками. А дунешь на листик, и стекают капельки одна за другой». Какой тут рассказчик?

Д. Рассказчик-герой. Он идет, листья шуршат у него под ногами, он берет листик. Только он ведет повествование от второго лица.

У. Создает ли он единый эмоциональный тон?

Д. Да, он пытается передать свои ощущения.

У. Он как бы «обволакивает» своим ощущением все «чужие» слова. Какую же задачу пытался решить автор?

Д. Художественную.

У. Кое-что в этом сочинении удалось, хотя и не все.

Урок 15-16. «О картине…»
Урок 15.
Классное сочинение-отзыв
На доске - два мужских и два женских графических портрета. Они помечены номерами 1—4:1) Венецианский художник XVIII в. Портрет молодого человека; 2) французский живописец Франсуа Клуэ (ранее 1520—1572). Портрет Карла IX; 3) российский живописец Александр Иванов (1806—1858). Этюд головы молодой женщины; 4) французский живописец Эдуард Мане (1832—1883). Портрет мадам Гийоме.).

У. Вы уже, наверное, догадались, что сейчас вам предстоит написать сочинение о портрете.

Темой сочинения может быть любой портрет или сравнение двух мужских или двух женских портретов. Иными словами, вы можете выбрать одну из четырех тем и попытаться разгадать загадку художника: каков внутренний мир изображенного человека, как относится художник к своему герою. Надо попытаться объяснить свое понимание.

В прошлом году вы уже писали о картинах Эль Греко «Вид Толедо в грозу» и А. А. Рылова «В голубом просторе». Сегодняшнее задание, может быть, покажется вам более трудным. Но надо попытаться понять авторов.

Дети пишут сочинения-отзывы.

Урок 16
Обсуждение сочинений-отзывов
«Любите живопись, поэты!

Лишь ей, единственной, дано

Души изменчивой приметы

Переносить на полотно».

Н. Заболоцкий

У. Запишите эпиграф и тему урока «Обсуждение сочинений-отзывов о картине». Подходит ли эпиграф к нашему уроку?

Дети либо заметят слово «живопись», либо нет.

У. Произведения, о которых вы писали, не живописные, а графические. Главное, что художники (и живописцы, и графики) могут переносить на полотно «души изменчивой приметы». И для нас, зрителей, очень важно разгадать эти загадки художников.

В прошлом году вы работали именно с живописью. Запишите: живопись — это вид изобразительного искусства, передающий картину мира с помощью красок. Цвет, который может быть теплым, холодным, светлым, темным, мрачным и т.п., помогает нам разгадать секреты художника-живописца. А в графике другой способ передачи картины мира — не цветовым пятном, а линией и штрихом.

В прошлом году вы имели дело с жанром — пейзажа, а сейчас у нас произведение другого жанра - портрет. Задача художника-портретиста — изобразить человека, выразить свое отношение к нему.

Да еще у нас целых четыре портрета, и вы должны были найти в них «души изменчивой приметы». Вот как об этом написано в одном из сочинений: «На доске висят четыре портрета. Мне неизвестно, кто эти люди, может быть, они жили очень много лет назад и, если жили, то и не подозревали, что я буду писать про них сочинение. Люди эти совершенно разные и совсем из разных эпох».

Зритель-критик прав. Это люди из разных эпох. На этих портретах они изображены и остались в веках такими, какими их увидели художники. Что-то художники подчеркнули в своих героях, на чем-то хотели остановить внимание зрителей. И теперь, века спустя, мы пытаемся понять этих художников и их героев. Прочтите подписи, и вы узнаете авторов и названия этих произведений.

А теперь послушайте сочинение. Потом обсудим, о каком портрете писал зритель-ктик и почему вы так думаете.

Сочинение 1

Взгляды бывают разные. Одни выражают насмешку, другие — злость, доброту, ненависть, смех, радость. По взгляду узнается большая часть характера.

Передо мной портрет женщины. Ее глаза открыты. Они выражают доброту. Может быть, она смотрит на ребенка. В ее глазах — искренность. Характер добрый, открытый. Кажется, что неправду она просто не понимает. Взгляд детский. Она, героиня, может спасти, помочь в любую минуту. Свое положение она не замечает. Хотя, как видно, она очень богата. Художник через глаза, выражающие доброту, показал, что она ему очень нравится. Я так думаю, потому что если бы художнику героиня бы не нравилась, он бы показал злость и ненависть.

Итог обсуждения. Неудача критика в том, что он не рассматривал картину целостно, а сосредоточился на одной детали. В результате мы не можем понять, о какой из двух женщин идет речь. Нет ни одной детали, кроме взгляда. Критик не смог всмотреться в портрет, описать изображение, понять его, понять художника.

У. В следующем сочинении критик сравнивает портреты двух женщин. Послушайте и запишите: согласны ли вы с мнением этого критика и почему.

Сочинение 2

Художник изобразил двух женщин, но его отношение к ним разное. На картине художник изобразил женщину почти в профиль. По одежде видно, что это богатая женщина. По-моему, художник относится к этой женщине как к обыкновенному клиенту. В выражении лица этой женщины холодность и равнодушие, а на другой картине, по-моему, женщина бедная. Художнику она, по-моему, нравится, ведь она не могла дать ему за портрет деньги. Выражение лица у нее задумчивое. Эта женщина грустит. По-моему, это добрая, трудолюбивая крестьянка. Этой женщине не чужд бедный люд, потому что сама она относится к их сословию. Другая женщина, по-моему, хочет получать со своих крестьян только прибыль. Ее отношение к ним в корне отличается от отношения к ним крестьянки.

Я так думаю потому, что у первой женщины хорошая одежда богатой женщины, холодное выражение лица и надменная улыбка. Другая женщина задумчива, у нее добрые глаза. Ее лицо, по-моему, само говорит, что она не богата.

После этого размышления я не меняю мнения, одна женщина художнику нравится, а другая для него просто женщина.

У. Вы поняли, что главное внимание зритель-критик сосредоточил на социальном положении героинь - одна богатая, другая бедная. Как по-вашему, входило ли в задачу художников изобразить именно социальное положение женщин?

Д. Нет.

У. Они изобразили только лица, головы. А в мужских портретах была такая задача?

Д. Да, нарисованы костюмы, чтобы мы могли это определить.

У. И когда такая задача не входит в замысел художника, нельзя ему ее навязывать. Про социальное положение женщины с портрета А. Иванова вообще ничего нельзя сказать, а у героини Э. Манэ хотя и есть шляпка, но это говорит не о богатстве госпожи Гийоме, а только о том, что она горожанка — такие шляпки в ту эпоху носили в городе. Критик нафантазировал и про крестьянку, и про трудолюбие. Когда вы обсуждали свои сочинения про стихотворения Пушкина «Туча» и Лермонтова «Тучи», то говорили, что сравнивать надо тексты - то, о чем пишут поэты. Надо пытаться понять авторский замысел, а не сочинять грубые фантазии на социальные темы, когда невесть откуда берутся рабочие, крестьяне и т.п.

Но ваши ошибки в понимании графики можно объяснить одним обстоятельством. Вспомните, каких три вопроса надо было раскрыть в сочинениях и какой для вас был самым трудным?

Д. Труднее всего объяснить, почему ты так думаешь о характере и отношении автора.

У. Трудно потому, что, угадывая настроение и внутренний мир героя, отношение художника, вы не можете найти доказательства своей правоты. При работе с литературным произведением вы знаете, где искать доказательства — в тексте. А при работе с картиной их надо искать в картине.

Вы уже много лет учитесь понимать язык литературы как вида искусства. Кстати, в каком смысле — в прямом или переносном — я употребила слово «язык»?

Д. В переносном. Вы говорите не только о словах, но и о других секретах литературы.

У. Да. «Язык» — в данном случае метафора. Язык — это средства выразительности, приемы, при помощи которых создается рассказ или лирическое стихотворение.

Все виды искусства имеют нечто общее (изображение картины жизни и выражение ее оценки автором) и специфическое — язык у каждого вида искусства разный. Языку графики вас не учат, да это и не входит в задачу уроков литературы. Поэтому вам и трудно найти доказательства. В одном из сочинений написано: «Я не могу объяснить ничего».

Но можно самостоятельно найти пути обучения языку живописи и графики. Это не так уж и трудно. Вот, например, если бы второй критик внимательно посмотрел на все четыре картины, то увидел бы, что женские портреты отличаются от мужских тем, что они выполнены крупным планом (так говорят в кино) — даны только головы. И тогда критик сразу бы понял, что социальные приметы не имеют для обоих художников никакого значения. И второе. В языке графики главное — линия. Всмотритесь в то, как используют линию художники. Посмотрите на ширину линий, на их расположение. Где эти линии более свободны, торопливы?.. Помогает ли это вам понять что-то в характерах героинь?

Д. ...

У. А теперь обратимся к портрету 1 — работе неизвестного художника XVIII в., изобразившего молодого человека. Этот портрет пользовался вашим особым вниманием, о нем написано больше всего сочинений.

Сравните два сочинения. С каким зрителем-критиком вы согласны, с каким нет? Какую ошибку делает тот критик, с которым вы не согласны?

Сочинение 3

Я напишу о картине № 1, на ней изображен мужчина лет восемнадцати, с довольно большим носом, но довольно красивой внешностью. Я думаю, что характер у него хороший, и он добрый, сейчас он чем-то увлечен и «ничего не видит и ничего не слышит» вокруг себя, кроме своего увлечения. Как я уже писал, я думаю, что к другим людям он добр. Я думаю, что он не очень богатый.

Когда художник писал эту картину, он был очень увлечен своей картиной, и все, о чем он в это время думал, воплотил в своего героя.

Я так думаю, потому что на картине у героя лицо расслабленное, не сосредоточенное, одежда на нем небогатая, а все лицо у него простодушное.

Сочинение 4

Я начинаю писать сочинение о юноше, изображенном на первой картине. Его черты лица сильно сливаются с внешним видом и образуют замечательный рисунок, который, я думаю, изображает молодого военного офицера времен Александра Первого.

Глаза молодого офицера выражают какую-то правильность его мыслей. Весь его вид показывает тяжкий труд, который он тщательно обдумывает. Этот человек хитер, на его лице показана редкая улыбка. Его черты показывают его внутреннее отличное состояние. По чертам молодого офицера можно определить его отношение к людям. Мне кажется, что об этом можно сказать сразу. Его отношение к людям замечательное, и он об этом не переживает. Положение в обществе у него среднее. И я думаю, что именно ему и подходит это положение.

По-моему, художник хотел выразить смелость, ловкость этого офицера. Мне кажется, что его улыбка сильно влияет на его внешние черты.

Одним словом, мне очень нравится его портрет, и мне кажется, что этот человек — офицер войны 1812 года Раевский. И я могу сделать вывод, что черты офицера, а главное, мягкую улыбку при тяжелом труде.

У. Офицер это или нет — большой вопрос. И это даже не самое важное, хотя костюм явно штатский. Но откуда критик взял хитрость, смелость, ловкость? Можно ли найти приметы этих качеств в позе, в выражении лица?

Д. ...

У. Перед нами снова фантазии зрителя вплоть до точного имени героя. А вот предыдущий критик пытается погрузиться в духовный мир героя, понять его именно таким, каким изобразил художник.

А теперь ваша задача будет сложнее. Я вам прочитаю еще два сочинения про этот же портрет. Критики всерьез пытаются понять художника. В чем-то их мнения совпадают, а в чем-то они понимают произведение по-разному. В чем отличие в понимании произведения и с кем из критиков вы более согласны?

Сочинение 5

Передо мной висит картина. По-моему, на ней изображен человек, живший в XVIII в. Это можно определить по его парику. Я думаю, что это какой-то ученый. Он сидит и что-то пишет. Его глаза немного приоткрыты и задумчивы. Наверное, у этого человека спокойный, нераздражительный характер. По его задумчивому и спокойному лицу можно определить его внимание к людям. Художник, написавший этот портрет, относится к человеку, которого изобразил, с уважением. Я думаю, что этот человек богат и все свое время посвящает своим трудам и идеям. Этот портрет написан хорошо, чутко и тонко. Мне очень нравится.

Сочинение 6

Он сидит за столом, в руке его перо. Он мне напоминает стихотворение:

Горные вершины

Спят по тьме ночной…

Таким я себе представляю Гёте, немецкого поэта.

По его лицу видно, что он весь углублен в свою работу, он мысленно с его героями. Он умный человек. Сейчас, если его кто-нибудь позовет, он не ответит, он равнодушен к окружающему его миру. Он, видимо, беден: все поэты бедны.

Художник хочет передать состояние художника, таланта. Глаза этого человека углублены в свое сочинение. Он как бы раздвоен: его лицо и тело в нашем мире, а его душа и мысли — в своем мире, мире его повествований. С первого взгляда он спокоен, но в душе его буря, шторм.

У. Оба критика правильно определили эпоху — XVIII в., а второй даже сближает героя картины с немецким поэтом Гёте — это уже чувство культуры (он пишет не «Это — Гёте», а «Таким я себе представляю Гёте»). Но и тут встает вопрос о богатстве. Понятие богатства относительно: Моцарт был одет в раззолоченный камзол, но беден. Оба критика — на верном пути погружения в мир художника. Но во втором сочинении есть спорный вопрос: на основе каких примет картины можно судить о буре в душе художника?

Итог обсуждения. Понимание может быть ошибочным, когда никак нельзя согласиться с критиком — для его выводов нет оснований в произведении. А может быть своеобразным, но допустимым толкованием замысла автора. Может быть и спорным, но в пределах замысла автора, а не вопреки ему.

У. А теперь самостоятельно сравните сочинения двух критиков о портрете, нарисованном Э. Мане. Запишите, чье понимание вам ближе, с кем вам хочется поспорить и почему.

Сочинение 7

Я напишу о портрете молодой женщины, я думаю, из богатой семьи. Она выглядит или старается выглядеть очень чопорно и высокомерно. Глаза ее совершенно пустые и ничего не выражают. Черты лица, наверное, правильные, но мелковатые, и лицо не кажется красивым. Эта девушка, наверное, модница, потому что у нее высокая прическа и маленькая шляпка, раньше так было модно.

Художник немного посмеивается над ее высокомерностью, но это добрая улыбка. Потому что эта девушка, наверное, очень молода, как ребенок, и черты лица, нос, глаза у нее детские. Эта девушка, наверное, очень себя любит и следит за собой, чтобы всегда быть красивой.

Сочинение 8

На доске висят четыре портрета. Мне не известно, кто эти люди, может быть, они жили очень много лет назад, и если жили, то и не подозревали, что я буду писать про них сочинение. Люди эти совершенно разные и совсем из разных эпох.

На четвертом портрете — молоденькая девушка в шляпке, у нее наивное выражение. Я думаю, что это девушка из богатой семьи, она с какой-нибудь подружкой зашла в гости или встретилась на улице с каким-нибудь знакомым художником, попросила нарисовать портрет. Я думаю, эта девушка радостная <...> она смотрит на мир с какой-то затаенной улыбкой, может, с ней случилось то, чему она рада, я думаю, у нее немного легкомысленный характер, и на людей она смотрит так же.

Я думаю, художник, когда писал ее портрет, относился к ней как переменчивому эльфу, поэтому он нарисовал ее портрет неточно и так, что можно видеть на ее лице разные выражения.
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